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Шаманские традиции: почему
необходимы конкретные названия и
контексты
«Необходимо исправить имена».

Конфуций, «Лунь юй», XIII.3. Собственный перевод с английского перевода James Legge;
текст и локатор. Эпиграф предлагает вопрос о точности названий и не является саамским
или инуитским изречением.

О чём эта статья
Слово «шаман» знакомо многим читателям раньше, чем названия народов и духовных
ролей, к которым его прикладывают. Оно помогает найти книги, но легко создаёт ложное
ощущение, что разные общества устроены одинаково. Саамский noaidi, инуитский
angaqoq, современный художник и ведущий коммерческого занятия оказываются под
одной вывеской. Вместе с именами исчезают история, язык, отношения с местом и
условия, на которых люди признают духовную роль.

Эта статья рассматривает, как говорить о таких традициях точнее. Мы сопоставим
исследовательское описание саамской поэзии с публичными объяснениями саамских
организаций, инуитской стратегией исследований и самоописанием Ngāi Tahu. Эти
материалы дают разные виды знания: литературную интерпретацию, культурную
позицию, правила исследования и голос конкретного iwi. Они не открывают все
церемонии и не делают автора статьи их участником. Практический вывод касается
нашего чтения, выбора событий и обращения с чужими названиями. Знакомство может
быть содержательным и тогда, когда оно не завершается приобретением новой личной
психотехники.

I. Общее слово помогает искать и мешает понимать
На афише обещают «древний шаманский ритуал». Есть фотография барабана, дым и
человек в эффектном костюме. Нет имени народа, языка, общины, учителя, места и даже
ответа на вопрос, кто разрешил показывать эту церемонию. Такое объявление сообщает
немало о желаниях организаторов: тайна, сильное переживание, близость к природе. О
самой традиции оно почти ничего не сообщает.
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Проблема начинается раньше, чем мы решаем участвовать. Одно слово создаёт
впечатление, будто существует общая религия всех народов, в которой различаются
лишь рисунки костюмов. Затем отдельный предмет становится универсальным
инструментом, а человек, умеющий с ним обращаться, — исполнителем услуги. Смысл,
ради которого предмет и действие существуют в конкретном мире, исчезает из кадра.

Термин может быть полезным указателем в библиотеке. По нему находят исследования
о специалистах, которым в определённых обществах приписывают возможность
общаться с духовными существами, участвовать в исцелении, гадании или
сопровождении значимых переходов. Но библиотечная рубрика ещё не описание
конкретного человека. Если поставить её на место местного названия, читатель получит
категорию вместо культурного отношения.

Речь идёт о различии между вопросами «какие явления исследователь считает
сходными?» и «кем этот человек является для своих людей?». Первый позволяет
сравнивать. Второй требует знать язык, обязанности, способы признания и границы
полномочий. Ответы могут пересекаться, однако из сходства отдельных действий не
следует одинаковая картина мира. Даже слова «дух», «душа», «сила» и «исцеление»
нуждаются в проверке: знакомый перевод способен скрывать незнакомую мысль.

В исследовании Кэтлин Осгуд Дана о саамском поэте Áillohaš рядом названы саамский
noaidi и инуитский angaqoq. Уже наличие двух названий мешает считать внешнее слово
достаточным. Статья предлагает литературную интерпретацию творчества, а не каталог
всех функций двух народов. Следовательно, её нельзя использовать как основание для
утверждения, что любой саамский поэт или любой инуит выполняет одну и ту же
духовную роль.

Есть простой способ удержать точность. После общего термина поставьте двоеточие и
допишите народ, регион, время и источник. Если заполнить эти места невозможно, перед
нами пока поисковое направление. Начинать знакомство с таким направлением
допустимо. Объявлять его завершённым знанием о традиции преждевременно. Точная
формулировка иногда длиннее афиши, зато в ней появляется предмет разговора.

II. Noaidi существует внутри саамской истории
Саамское название нельзя отделить от истории Sápmi, языка и отношений людей с
местами. При этом саамский мир не один неподвижный набор верований. Современный
саамский парламент Финляндии сам показывает языковое многообразие: Sápmi, Säämi и
Sääʹmm относятся к разным саамским языкам. Упоминание этого различия полезнее
выдуманного портрета «северного шамана», который якобы одинаково представляет
всю северную Евразию.
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У Дана есть конкретный предмет: книга Áillohaš, или Нильса-Аслака Валкеапяя, Beaivi,
Áhčážan — «Солнце, мой отец». Слова и архивные фотографии работают вместе; поэт
называет книгу jietnagovadas, голосовым барабаном. В разборе поэмы 31 исследователь
связывает игру родственными словами об образах со звуковыми повторениями.
Английский перевод передаёт значение, но часть связей звука, слова и изображения
становится менее заметной.

Допустим, читатель встречает музейное описание барабана. Он может узнать, кто его
изготовил, какие изображения сохранились, как предмет попал в коллекцию и кто теперь
объясняет его значение. Но нельзя автоматически заключить, что современный барабан
на сцене продолжает ту же функцию. Между ними могут стоять утрата, сохранение,
исследование, возвращение, новая художественная работа. Каждый из этих путей имеет
собственную историю.

Отсюда возникает более интересный взгляд на преемственность. Живая культура не
обязана выглядеть как старая иллюстрация, чтобы оставаться собой. Поэт может
работать с памятью предков через книгу, музыкант — через новую композицию, музей —
через возвращение предмета. Называть всё это обрядом столь же неточно, как считать
искусство доказательством исчезновения традиции. Нужно услышать, какую роль
называют сами участники и как они отличают её от других ролей.

Почему это существенно для вопроса о noaidi? Барабан в таком чтении не только
изображённый предмет. Он становится способом думать о книге, которая связывает
разные времена и делает слышимым мир автора. Чтобы понять аналогию, надо
рассмотреть работу формы. Фотография показывает не то же самое, что произнесённое
слово; расположенные рядом, они способны вызвать вопрос, которого отдельно не
возникло. Читатель движется между ними и достраивает связь. Это описание нашего
чтения, а не заявление о выполненной церемонии.

Вообразим, что перевод оставил только удобный общий смысл стихотворения. Мы
получили понятную мысль, но потеряли возможность услышать, как слова отзываются
друг в друге. Тогда исследовательская задача состоит в возвращении этой связи, а не в
поиске спрятанной инструкции к трансу. Можно узнать, что делает поэтический язык, не
получив нового религиозного полномочия. Именно поэтому заглавие «поэт как шаман»
нужно читать как аргумент, а не как выданный удостоверяющим учреждением статус.

Дана предлагает видеть в искусстве перемещение определённой посреднической
функции в публичную область. Это её исследовательский тезис. Собственный вопрос
читателя точнее: какие отношения книга помогает представить и каким способом? Ответ
требует внимания к изображению, звучанию и переводу. Он объясняет больше, чем
простое объявление любой выразительной поэзии шаманской. У произведения остаётся
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конкретный автор; у его толкования — названный исследователь; у нас появляется
возможность согласиться с отдельным ходом чтения, а не со всей теорией сразу.

III. Чей голос описывает событие
Одна церемония может попасть в четыре разных текста: рассказ участника, запись
путешественника, полемику миссионера и позднее научное исследование. Событие не
становится четырьмя событиями. Но меняются интерес автора, доступ к происходящему
и словарь. Путешественник мог видеть действие, не понимая речи. Полемист мог
понимать отдельные слова, но заранее оценивать их через собственное учение.
Исследователь может иметь подробный архив и не иметь права присутствовать при
современном действии.

Поэтому источник следует читать вместе с его положением. Что человек наблюдал сам?
Что услышал через переводчика? Кому адресована запись? Почему она была сохранена?
Как названы участники? Есть ли их ответ? Эти вопросы не отменяют архивное
свидетельство. Они позволяют не приписывать ему то, чего оно не содержит. Молчание
старой записи о женских ролях, например, само по себе не доказывает отсутствие таких
ролей.

Рядом с академическим текстом нужен голос современных носителей. Это не
требование найти одного человека, который решит все исторические споры.
Самоописание общины отвечает на иной важный вопрос: как она сегодня понимает своё
положение, что считает искажением и какие отношения предлагает внешним
посетителям. Отдельный рассказ участника, позиция представительного органа и
исследовательская публикация имеют разные масштабы. Их нельзя заменять друг
другом.

Практически полезно читать источники парами. Если старый автор описывает «пустую
дикую землю», ищите современные названия мест и объяснения её использования. Если
реклама говорит о «тайне исчезнувшего народа», найдите его собственную организацию,
музей, школу или издательство. Такое сопоставление не гарантирует окончательного
ответа. Зато оно возвращает разговор в настоящее, где живут люди, чью историю мы
обсуждаем, и уменьшает соблазн считать их персонажами прошлого.
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IV. Традиционное знание шире духовной церемонии
Сведение культуры к необычному ритуалу обедняет даже ту часть жизни, которую
посетитель хочет понять. Язык, работа, сезонные маршруты, ремесло, семейные связи и
правила гостеприимства оказываются декорациями. Но без них сам ритуал теряет место.
Знать значение предмета не всегда означает уметь им пользоваться; уметь делать
предмет не всегда означает иметь право выполнять определённое действие с ним.

Образовательный проект Reaidu при UiT объясняет árbediehtu как передаваемые между
поколениями знания и навыки, соединяющие прошлое, настоящее и будущее. Важен
союз понимания и умения: знание о чём-то соседствует со способностью делать что-то.
Это университетское изложение, ссылающееся на саамских исследователей; оно
помогает расширить предмет чтения, но не является разрешением на освоение любых
местных практик.

Для внешнего читателя здесь открывается иной маршрут. Вместо немедленного поиска
сильного переживания можно узнать, как создаётся ткань, как описываются места, как
дети учат язык, почему изменилось занятие семьи. Такие темы не второстепенны по
отношению к духовной жизни. Однако их конкретную связь необходимо устанавливать
по источникам, а не по предположению, что любая работа у коренного народа
обязательно скрывает мистический смысл.

Уважение не требует превращать всё в священное. Оно требует признавать, что люди
сами различают обычное, праздничное, профессиональное, религиозное и закрытое.
Когда внешний автор объявляет каждую бытовую деталь магической, он тоже отбирает
право на нормальную жизнь. Человек может держать телефон, работать бухгалтером и
говорить на родном языке. Никакого противоречия, которое должен разрешить турист, в
этом нет.

V. Инуитский контекст нельзя занять чужой схемой
Название angaqoq в исследовательском сравнении привлекает внимание, но начать
серьёзное знакомство с современным инуитским миром лучше шире. Официальная
Национальная инуитская стратегия исследований ITK говорит об участии инуитов в
управлении исследованиями, этике, определении приоритетов, доступе к данным и
развитии возможностей. Это современная программа конкретной организации, а не
сборник церемоний и не доказательство единой позиции каждого инуита.

Почему этот документ нужен статье о духовных традициях? Он показывает, что вопрос
знания включает право определять, что именно исследуют и кому служит результат.
Если внешнему автору интересны только необычные состояния, а людей волнуют язык,
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условия жизни и возможность контролировать сведения о себе, возникает существенный
разрыв. Источник позволяет увидеть этот разрыв без выдумывания закрытых
подробностей духовной жизни.

Нельзя заполнить недостающие сведения материалом о другом народе. Если нам
неизвестно, как устроено признание специалиста в определённом инуитском контексте,
рассказ о саамском noaidi не исправляет пробел. Сходство переводов не создаёт
полномочий говорить за обе стороны. Правильная фраза иногда очень коротка: «Этого
конкретного вопроса прочитанные материалы не объясняют». Она оставляет
возможность настоящего исследования.

Такой отказ от поспешного заполнения отличается от отказа понимать. Напротив, он
делает следующий шаг точнее. Можно искать авторскую книгу, открытое музейное
объяснение или публичный разговор, предложенный самими носителями. Можно
обнаружить, что интересующий сюжет не предназначен для внешней аудитории. В обоих
случаях появляется содержательный ответ о форме отношений. Не всякий результат
знакомства обязан превращаться в новый доступный материал. Обзор ITK позволяет
увидеть ещё одно различие: участие носителей в исследовании включает решения о
средствах, доступе к результатам и подготовке исследователей. Вопрос «верят ли эти
люди в духов?» в таком контексте недостаточен. Он способен отвлечь от того, кто
выбирает тему, какие знания возвращаются в сообщество и кто получает возможность
ими пользоваться. Человек может говорить с внешним исследователем о современной
организации работы; это не менее реальная часть его жизни, чем сведения о прошлых
духовных практиках.

Поэтому история религиозной роли и современная стратегия исследований нужны в
разговоре одновременно, но на разных местах. Первая касается определённого времени
и устройства общества. Вторая показывает, как организация сегодня формулирует
условия участия. Из современной стратегии нельзя вывести все старые церемонии. Из
старого описания нельзя вывести согласие сегодняшних людей на любую форму
исследования. Такое удержание времени предупреждает особенно распространённую
ошибку: считать историческую запись постоянным разрешением говорить за народ.

VI. Сначала община, затем сравнение ролей
Соседний пример Māori нужен здесь для проверки порядка вопросов. У нас есть
публичное самоописание общества, а не описание духовной должности. Поэтому прежде
всего выясним, какие отношения источник действительно объясняет. Местная роль не
появляется от того, что внешнему читателю хочется найти ещё одного участника
сравнительной таблицы.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/


UNITED WISDOM · W-27-N02

7

@andrey.zarinsh @ilkutki

Ngāi Tahu объясняет собственную историю через связи Waitaha, Ngāti Māmoe и Ngāi
Tahu, а whakapapa — через родство и отношения с миром, включая землю и море. В
организационном устройстве значимы местные rūnanga. Это конкретное происхождение
и современная структура. Они не сводятся к религиозному специалисту, а название
Māori не означает, что любой iwi можно объяснить тем же рассказом.

Для читателя полезен порядок: сначала выяснить, о какой общине идёт речь, затем —
какое местное слово употребляет автор, после — в каком контексте оно обозначает
роль. Только потом можно осторожно сравнивать с другой традицией. Переставив
порядок, мы заранее заставляем чужое слово означать то, что уже знаем. Так рождается
уверенный перевод без понимания исходного отношения.

Особенно осторожно следует обращаться с притязанием на универсальную инициацию.
Если курс обещает за выходные «стать шаманом всех традиций», он предлагает новую
деятельность, которую нужно оценивать по её собственным основаниям. Один
международный сертификат не создаёт признания сразу в разных общинах. Курс может
честно называться современной авторской практикой. Нечестность начинается тогда,
когда его происхождение подменяют коллективной подписью людей, которые такого
признания не давали.

VII. Закрытое знание имеет границы
Любопытство не всегда даёт право услышать ответ, записать его или передать дальше.
Человек может рассказать историю гостю и не разрешить публиковать её. Разрешение
на публикацию в научной работе может не включать рекламу, продажу или создание
цифрового продукта. Эта разница касается содержания и отношений, а не только
юридической формы договора.

Local Contexts описывает TK и BC Labels как способ обозначать происхождение, местные
протоколы и условия использования материалов. Их формулировки настраивают сами
сообщества. Отдельная таксономия различает, например, сезонные ограничения,
чувствительное содержание, доступ внутри сообщества и исследовательское
использование. Метка помогает увидеть условие; её наличие нельзя считать
универсальной лицензией или обещанием свободного доступа.

Представим условный редакционный случай. В архиве есть запись песни и подпись
собирателя. Автор статьи хочет использовать её как фон к ролику о «шаманском трансе».
До выбора звуковой дорожки нужно выяснить, какую функцию имеет песня, кто указан
носителем, какие условия относятся к записи и поддерживает ли источник такую
интерпретацию. Наличие файла в интернете не отвечает ни на один из этих вопросов.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/
https://ngaitahu.iwi.nz/ngai-tahu/
https://localcontexts.org/labels/about-the-labels/
https://localcontexts.org/support/taxonomy/
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Если необходимые сведения не найдены, красивый ролик не становится важнее пробела.
Можно сделать материал о том, почему архивное описание недостаточно; выбрать
открыто опубликованное современное произведение с понятными условиями; либо
оставить запись в покое. Это содержательные редакционные решения. Они позволяют
обсуждать культуру, не превращая чужую ограниченную информацию в сырьё для
собственной выразительности.

VIII. Туристический образ тоже создаёт историю
Иногда посетитель думает, что безобидно покупает представление: оно же
предназначено для гостей. Однако подпись под ним влияет на представление о целом
народе. Если выдуманный костюм называют традиционным, а заимствованный сюжет —
древним местным обрядом, зритель уносит ошибочную карту. Потом эта карта
становится фотографией, школьным докладом или новым коммерческим продуктом.

Саамский парламент Финляндии в рекомендациях для туризма прямо связывает
ответственность с конкретными общинами, семьями и siida, чьи культура и территории
представлены. Документ также возражает против взгляда на саамскую землю как на
безымянную нетронутую пустоту. Мы используем этот голос как позицию названного
представительного органа, а не как автоматически действующий протокол всех саамских
регионов. Источник.

Из этого можно вывести правило для посетителя: проверять отношение услуги к тому,
кого она изображает. Не по внешней эффектности костюма, а по происхождению
описания и ответственности организатора. Кто ведёт мероприятие? Какая община
названа? Где можно прочесть её объяснение? Является ли выступление художественной
программой, общественным праздником или религиозным действием? Честные различия
делают опыт понятнее, даже если снимают часть романтического ожидания.

В то же время нельзя требовать от каждого носителя демонстрации «настоящей тайны».
Публичное представление может сознательно иметь ограниченный формат. Организатор
не обязан открывать то, что не предназначено для гостей, ради доказательства своей
подлинности. Публичное искусство достойно внимания в собственном качестве. Ошибка
возникает, когда потребность туриста в необычном становится мерой ценности чужой
культуры. Особенно внимательно стоит читать слова «посвящение» и «традиционный» в
описании современного курса. Кто признаёт ведущего? Какая община участвует в
передаче? Названы ли язык, учитель и условия, на которых ученики получают роль? Это
вопросы к заявленному происхождению, а не способ оценить внутреннее переживание
участника. Человек может получить сильное впечатление от музыки или совместного
действия, но впечатление само по себе не устанавливает культурную преемственность.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/
https://samediggi.fi/en/areas-of-expertise/livelihoods-justice-and-environment/ethical-guidelines-for-sami-tourism/
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Если организатор предлагает собственный авторский формат, честное название
позволяет обсуждать его содержание без присвоения чужого статуса.

IX. Сравнивать можно, если различия остаются видны
Отказ от общей религии всех «шаманов» не запрещает сравнительное исследование.
Можно сравнить способы признания роли, отношения с предками, место песни, историю
предметов. Но для каждого сравнения нужны как минимум два достаточно описанных
случая. Общее слово не заменяет сведения об одном из них. И сам выбранный признак
не должен объявляться главным для людей без проверки.

Предположим, две открытые публикации описывают обращение к существам, которых
переводчики называют духами. У нас есть основание заметить языковое сходство
переводов. Чтобы утверждать одинаковое понимание этих существ, нужны
дополнительные тексты о происхождении, отношениях и обязанностях. Чтобы
утверждать одинаковый механизм действия церемонии, понадобилось бы ещё более
сильное основание. Каждый следующий вывод требует того, чего предыдущий не
обещал.

Возможна и обратная ошибка: считать любое сравнение недопустимым и потому не
замечать общую историю давления или сходные проблемы музеев. Точность позволяет и
такие связи, если названы конкретные учреждения, периоды и решения. Общая
проблема не превращает разные народы в одно целое. Она может стать основанием
сотрудничества людей, которые сохраняют собственные имена и самостоятельно
определяют его условия.

Хороший результат сравнения часто состоит из двух предложений. Первое фиксирует
сходство. Второе говорит, где оно заканчивается. Например: оба материала обсуждают
передачу памяти; один относится к авторскому искусству, другой к организации
исследований. Это скромнее универсального закона духовного развития, зато читатель
понимает, что именно было сопоставлено и какой новый вопрос ещё остаётся открытым.
Для сравнения полезен пример из другой семьи традиций. В объяснении святилища Jinja
Honcho место, служители и почитание связаны друг с другом. Но сходство отдельных
действий с описанной исследователем духовной ролью ещё не превращает японского
служителя в noaidi. Сравнивать можно работу с местом или порядок доступа. Для
отождествления понадобилось бы показать одинаковые полномочия, историю признания
и религиозный смысл; публичные страницы этого не делают.

Другой пример даёт Конфуций: в «Лунь юй», III.15 расспросы в храме объясняются как
часть благопристойности. Читатель может вынести отсюда полезное отношение к
незнакомому порядку. Но это сравнительный вывод автора статьи, а не свидетельство

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/
https://www.jinjahoncho.or.jp/en/shinto/jinja/
https://www.jinjahoncho.or.jp/en/shinto/jinja/
https://www.gutenberg.org/files/4094/4094-h/4094-h.htm
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общей школы конфуцианцев и саамских духовных специалистов. Хорошая аналогия
оставляет после себя конкретный вопрос. Если после неё все названия становятся
взаимозаменяемыми, она перестала помогать исследованию.

X. Смысл остаётся там, где остаются имена
У интереса к духовным традициям есть разные мотивы: поиск смысла, любовь к
искусству, желание понять отношения человека и места. Ни один из них сам по себе не
делает чужой мир нашим готовым ответом. Встреча начинается, когда мы допускаем,
что у другого человека есть вопросы, не совпадающие с нашими, и слова, которые не
обязаны умещаться в знакомую рубрику.

Конкретное название не превращает культуру в закрытый музейный шкаф. Оно
открывает путь к людям, языкам, книгам и современным решениям. Уточнение времени
помогает увидеть изменения; уточнение автора — разницу голосов; уточнение доступа —
форму уважительного отношения. Благодаря этим деталям исчезает безликий «шаман», а
появляется история, с которой действительно можно встретиться.

Из такого знакомства не обязательно выходит новая личная техника. Может измениться
способ читать афишу, выбирать экскурсию, подписывать фотографию или говорить о
книге. Это небольшие действия с реальными последствиями. Они уменьшают число
ложных рассказов и оставляют носителям место объяснять собственную жизнь.
Читатель получает более трудное, но и более богатое знание: не обещание
универсальной тайны, а способность различать смыслы и слышать, кому они
принадлежат.

Полезно проверить и порядок чтения: сначала точный предмет, затем сравнительное
объяснение. Если начать с общей теории, каждый найденный пример легко превратить в
её подтверждение. Если начать с языка и автора, теория становится проверяемым
предложением, с которым можно согласиться частично. Предположим, читатель
встретил слово noaidi в заглавии, а затем обнаружил, что книга посвящена поэзии. Он
вправе заинтересоваться духовными образами этого искусства. Но теперь
формулировка «я прочитал описание церемонии» требует отдельного свидетельства.
Такой небольшой переход от заглавия к содержанию меняет качество разговора: мы
можем точно назвать приобретённое знание и оставшуюся неопределённость.
Отсутствие ответа на все вопросы здесь не недостаток культуры, а граница конкретной
прочитанной работы.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
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Что это значит на практике
Выберите одну общедоступную страницу о конкретном народе, подготовленную его
организацией, музеем или названным автором. Запишите название народа и
организации, язык страницы, дату обращения и один вопрос, на который она
действительно отвечает. Затем найдите научный материал по этому же вопросу. Не
начинайте с перечня эффектных признаков: барабан, костюм, экстаз. Начните с
предмета, который источники способны объяснить.

На отдельном листе разделите наблюдение, авторское толкование и собственную
гипотезу. «В тексте назван такой предмет» — наблюдение о документе. «Автор считает
его образом памяти» — авторское толкование. «Мне кажется, это напоминает другую
традицию» — ваша гипотеза. Последняя может быть продуктивной, пока остаётся именно
вашей. Она не должна незаметно превратиться в слова общины.

После чтения попробуйте убрать из пересказа слово «шаманский» и восстановить смысл
конкретными названиями. Если предложение стало яснее, общее слово скрывало
информацию. Если его всё-таки хочется оставить, уточните, чья это классификация.
Затем проверьте, не выданы ли закрытое знание за общедоступное, литературный образ
за должность, художественная сцена за церемонию и современный курс за признанную
местную передачу.

Эту практику можно проводить вдвоём. Один пересказывает материал, другой
спрашивает только об основаниях и масштабе: кто говорит, о каком месте, в какое
время, для кого? Цель не поймать друг друга на ошибке. Цель увидеть точки, где
привычное слово ускорило понимание слишком сильно. Завершить упражнение можно
новым точным вопросом. Возможность задать его уже означает, что знакомство стало
содержательнее.

Ключевая цитата
«В Саамском крае нет нетронутой дикой природы».

Саамский парламент Финляндии, Ethical Guidelines for Sámi Tourism, абзац о
туристическом образе земли как пустого пространства. Собственный перевод с
английского; официальный текст.

Цитата напоминает, что внешний зритель часто не замечает отношений, которые
связывают людей и места. Она не описывает все духовные роли и не устанавливает
единое учение саамских народов. Её точный предмет — ошибочное туристическое
представление о безлюдной земле.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
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Связи между традициями

Линия сравнения Первая сторона Вторая сторона Основание и граница

Название и
полномочие

Источник Конфуций, XIII.3 Общее внимание к
именам позволяет
задавать вопросы;
конфуцианская теория
порядка не объясняет
noaidi.

Место и роль Источник Синто: Jinja Honcho Места содержат
отношения и порядок
доступа; служитель
святилища не
объявляется саамским
специалистом.

Передача знания Источник Ngāi Tahu Знание связано с
поколениями и
принадлежностью;
árbediehtu и whakapapa
имеют разные
значения.

Исследовательское
участие

Источник CARE, GIDA В обоих случаях
обсуждается власть
над знаниями;
инуитская стратегия не
равна международной
рамке.

Границы доступа Источник Te Papa, Karanga
Aotearoa

Общины участвуют в
решениях об
обращении с
наследием; цифровая
метка не
устанавливает
погребальный порядок.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/
https://septentrio.uit.no/index.php/nordlit/article/download/1905/1771/7147
https://www.gutenberg.org/files/4094/4094-h/4094-h.htm
https://samediggi.fi/en/areas-of-expertise/livelihoods-justice-and-environment/ethical-guidelines-for-sami-tourism/
https://www.jinjahoncho.or.jp/en/shinto/jinja/
https://result.uit.no/reaidu/vare-tema/naeringer/tradisjonell-kunnskap/
https://ngaitahu.iwi.nz/ngai-tahu/
https://itk.ca/projects/national-inuit-strategy-on-research/
https://www.gida-global.org/careprinciples
https://localcontexts.org/support/taxonomy/
https://www.tepapa.govt.nz/about/repatriation/karanga-aotearoa-repatriation-programme
https://www.tepapa.govt.nz/about/repatriation/karanga-aotearoa-repatriation-programme
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Линия сравнения Первая сторона Вторая сторона Основание и граница

Книга и ритуальный
порядок

Dana: образ голосового
барабана

Конфуций: участие,
III.12

Оба чтения позволяют
спросить, что
превращает внешнюю
форму в
содержательное
участие; соединение
звука и изображения в
книге не равно
конфуцианскому
жертвоприношению.
Сравнивается работа
формы, не духовные
полномочия
участников.

Первоисточники
1. Kathleen Osgood Dana. Áillohaš and His Image Drum: The Native Poet as Shaman. Nordlit;
прочитано начало исследования, не всё творчество поэта.

2. The Sámi Parliament of Finland. Ethical Guidelines for Sámi Tourism. Рекомендации
приняты 24 сентября 2018 года; публичная поясняющая страница.

3. UiT, Reaidu. Tradisjonell kunnskap. Образовательное изложение árbediehtu.

4. Inuit Tapiriit Kanatami. National Inuit Strategy on Research. Официальный веб-обзор
стратегии.

5. Te Rūnanga o Ngāi Tahu. Ngāi Tahu. История, whakapapa и местные структуры
конкретного iwi.
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